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Kamatap-h=ak hi>-ii?
Do you know where this is?

Hint:  View from an ancient site from which our people are named.

See Page 11 for Answer... 
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Senior; Councillors Rob Dennis Junior, Ben Clappis, John Alan Jack and Irene D. Williams.



Huu-ay-aHt First NatioNs
A Rich History, A Bright Future

Huu-ay-aht Uyaqhmis is printed ten 
times per year to foster community 
awareness and involvement among a 
population of over six-hundred and 
fifty people. 

Huu-ay-aht Uyaqhmis promotes the 
recovery of the Huu-ay-aht dialect 
of the Nuu-chah-nulth language, 
culture and principles. An additional 
goal is to increase community skills 
and capacity as the Huu-ay-aht First 
Nations get ready for Effective Date 
of the Maa-nulth Treaty in 2010.

Send any letters to the editor, com-
ments, questions or requests to the 
Huu-ay-aht Communications De-
partment. Contact information is 
listed below.

Please note that the HFN Com-
munications Department reserves 
the right to select submissions based 
on theme and content and may edit 
materials for grammar and space. We 
are committed to accuracy in our re-
porting, if a mistake is made, please 
let us know and we will correct it in 
our next issue.

Items not selected for publication 
in this newsletter may be published 
on the Huu-ay-aht website, and as 
above, may be edited for space and 
grammar.

The Huu-ay-aht Communications 
Department is governed by the Huu-
ay-aht Communications Comittee, a 
group selected by the Huu-ay-aht 
First Nations Chief & Council. 

~
We, the Huu-ay-aht people, envi-
sion a proud, self-governing, and 
sovereign nation. Isaak will guide 
us as we work together to estab-
lish a healthy, prosperous and self-
sustaining community where our 
culture, language, spirituality and 
economy prosper for the benefit of 
all Huu-ay-aht.

~

Huu-ay-aHt first nations

 CommuniCations Committee 

<hfn.communications@gmail.com>

Chairperson
John Alan Jack

<john.jack@gmail.com>

Committee Member
Derek Peters

<naasiismis@gmail.com>

Communications Manager
Denny Durocher

<durocherd@yahoo.com>

Communications Coordinator
(Position Vacant at Printing)

<e-mail@server.ca>

Address
Huu-ay-aht Treaty Office
3483 3rd Avenue
Port Alberni, B.C.
V9Y 4E4

Contact Information
Phone: (250) 723-0100
Fax: (250) 723-4646

<www.huuayaht.org>
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CHief-CounCillor’s update

Community rounds update

 robert dennis senior was re-elected 
on June 6, 2009 with a strong mandate of 130 
out of 214 votes. He has taken on the portfo-
lios of Forestry, Intergovernmental Affairs and 
Ha’wiih Relations. The following points are his 
priorities for the next term of office in not only 
his own portfolios, but for the entire HFN.

forestry
•  The HFN Forestry is maintaining 
 Sustainable Forest Management 
 Practices. 
• Our forestry licenses are in full 
 compliance with provincial 
 requirements.
• Reduced logging activity in Core 
 Treaty Land Area.
• WFP curtailment is expected to last 
 well into 2010 due to market 
 conditions.
• Hawiih Sustainability Workshops are 
 nearly completed.
• Treaty Interim Measures Renewal 
 Replacement Agreement, Non-
 replaceable Forest License has been 
 approved for 2008 and 2009.

Forestry Recommendations:
a) HFN Forestry review and respond to 
 TFL 44 Draft Management Plan #5.
b) Full consultation plan be developed 
 for all logging activity on crown and 
 private lands within HFN Territory.
c) Develop an Annual Plan for HFN 

 Cedar Requirements.
d) That HFN Council instruct the HFN 
 Forestry committee to develop a 
 “Huu-ay-aht Forestry and Land 
 Stewardship 5 Year Action Plan.”

Robert Dennis Senior 

Forest and Land 5 Year Action Plan
 • That fully implements “The Road to
  Restoration”, the ongoing struggle to 
 restore our salmon rivers and streams.
 • Fully implement Provincial 
 Recognition and the New 
 Relationship.
 • Effective Legislation and Policy 
 development for HFN TSL.
 • Build Capacity through a 
 Employment Strategy, this means 
 budgeting for an Employment and 
 Training Office.
 • Maintain partnership strategies that 
 support negotiation rather than 
 litigation.
 • Pursue all viable forestry 

 opportunities in our territory.
 • Maintain and enhance all 
 partnerships and relations.

intergovernmental affairs
 At this point there seems to be two 
major issues that require our immediate atten-
tion. 
1. The Economic Stimulus Plan
2. The Treaty Implementation Plan

Intergovernmental Affairs Recommendations
a) Agree to pursue funding for the Sarita 
 Micro Hydro Project from federal 
 initiatives.
b) Find a way to increase the number of 
 HFN participants at HFN 
 community meetings and People’s 
 Assembly.
c) Hire Treaty Implementation 
 Manager / Negotiator to achieve our 
 Effective Date Target.
d) That HFN develop a Political Strategy 
 to meet all our political objectives 
 by fully implementing HFN 
 Government Strategic Actions 
 Priorities for 2009 and begin 
 developing one for 2010.
e) Review the 2009, 2010, and 2011 
 budget to provide the necessary 
 financial resources to meet our 
 objectives.

Continued on Page 3...

 The HFN held a 
series of community rounds 
during the month of June 
on behalf of the HFN Gov-
ernance Committee. The 
meetings involved a progress 
report on three of the laws 
that the committee is cur-
rently developing and a call 
for input from the communi-
ties on issues surrounding the 
election law, referendum law 
and citizenship law. 

Above Left: Group photo of 
staff and attendees in Victo-
ria, BC. 

Center Left: Ha’wiih Hupin-
yuk (Tom Happynook) and 
his wife, Kathy, watch the 
updates.

Bottom Left: Newly re-elect-
ed Chief-Councillor Robert 
Dennis Seniorr introduces 
the new Council to the Huu-
ay-aht in Nanaimo, BC. 

Top Right: Ha’wiih Klaats-
miik (Bill Frank) with his 
granddaughter in Victoria, 
BC.

Bottom Right: Brothers Jack-
son Gallagher, John Jack and 
Richard Jack in Nanaimo.
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Huu-ay-aHt CHief and CounCil
Continued from Page 2...

Capital 
 First, I want to commend Irene for the work 
she has done to complete her Capital Operations Plan for 
2009. 

Capital Recommendations:
a) Purchase new tables for hall.
b) Sliding shutters for hall sky light.
c) Renew and fully implement HFN 5 
 Year Physical Development Plan.

Huu-ay-aHt language reCovery
 I am happy that we agreed that restoration of 
Huu-ay-aht language is paramount and continues to be a 
high priority.

Language Recommendations:
a) That we review our budget to ensure that 
 adequate financial resources are provided to meet 
 our language objectives.
b) That we consult with the Naanaqsuu group to 
 seek their input on the development of HFN 
 Language Recovery.
c) That we focus our energies on HFN Language.
d) That we continue to work with the NTC to 
 advance the tribal council’s political objectives.

overlaps
 The boundary overlaps we have with Tseshaht, 
Hupacasath, Uchucklesaht and Ditidaht continue to be a 
sore point in our relationships with them. The HFN Na-

naniiqsu Cultural Society has suggested we try and find a 
resolution to our differences because of the relations we I 
have with these nations, our friends and relatives.

Overlap Recommendations:
a) Host a dinner with DFN to seek a resolution in 
 the meantime we proceed with defending the 
 legal action brought against us.
b) Support Naasiismis in his deliberations with 
 Tseshaht.
c) Pursue a resource protocol agreement with 
 neighboring First Nations where we have over-
laps.  
    Chuu.

Robert Dennis, Sr. 
Chief-Councillor, Huu-ay-aht Firsr Nations

JoHn alan JaCk

 My name is John Alan Jack. I 
was recently elected to represent our com-
munity as a member of Huu-ay-aht Chief 
and Council. My grandparents are Ernest 
and Shirley Jack. I am the eldest son of 
their youngest daughter, the late Sandra. 
I grew up in the Parksville and Qualicum 
area. In 2004, I earned a Bachelor of Arts 
Degree from Vancouver Island University 
in the area of Global Studies. And though 
I am a bit of a stranger to many of you, I 
will work to contribute everything I can 
to our community. 

 Before I became a Councillor, I 
was the Communications Coordinator for 
the HFN Communications Department. 
Primarily, I worked on the design, layout, 
photos and articles for our newsletter, 
Huu-ay-aht Uyaqhmis. I also worked on 
maintaining the HFN website and the of-
ficial HFN presence on Facebook. As a 
Councillor, I will do my best to represent 
the interests of all Huu-ay-aht no matter 
their age, gender, location and status.

 I have been assigned several re-
sponsibilities that make up my Council 
Portfolio. I have been named the Chair 
of three Committees: Finance, Economic 
Development, and Communications. In 
addition, I retain my membership on the 
Governance Committee and I represent 
the Huu-ay-aht First Nations at the Maa-
nulth Treaty Group’s Closing Plan Com-
mittee, where we tie up the loose ends 
and track progress on implementation.

 I would like to thank the Huu-
ay-aht for the chance they have given me 
to represent their interests and the oppor-
tunity I have been given to help build a 
better community for all Huu-ay-aht. 

 Chuu. Kleko, kleko!

rob dennis Jr.

 C*uu ciyaakah= h=ayu@ins^ii> (one 
that sounds like 10) histaks^i+ah c`a%a =k`#ath= 
%uh=ukwah= nuwiiqsu q#imaciik [Robert 
Dennis Sr.] Huu-ay-aht %uh=ukwah= %oomi-
iqsu su%iyaku%i> [Maureen Dennis (Haipee)] 
yu>u%il%aksup.

        Hey, it’s me, Rob Jr, from the 
Dennis Family house by the river. My fa-
ther is Robert, and my mother is Maureen 
Haipee, a Ucluelet woman. Newly elected 
to Council, my focus in this very short but 
very exciting upcoming term is strongly 
culturally immersed and will reflect life 
lessons taught to me by my parents and 
grandparents, the na-naniiqsu, and our 
ancestors. 

          Included in my portfolio is Rec-
reation, Language and Culture which in-
cludes the the youth groups through to 
the Nananiqsu Cultural Society, a group 
in which I will work proudly with as com-
mittee member. As a committee chair for 
the Lands and Resources Implementa-
tion Committee, the issues surrounding 
our land is of special concern to me. As 
I am extremely devout to the traditions 
of Huu-ay-aht and our Ha’wiih, having a 
hand in lands will be important regarding 
their ha-hoothlee. I am also involved with 
the Community Human Services (CHS) 
Committee, where we will be working on 
development in community  building and 
social programs.

          In closing, I would like to thank 
the voting citizens of Huu-ay-aht First 
Nations.  Without the people we are rep-
resenting we are nothing. Each of your 
voices and opinions matters, and we must 
stand in unity, in harmony, as we are one.

 “On the horizon are the na-nani-
iqsu and the ancestors. We must strive to 
walk as they did and not only will we be 
making the past the present but the future as 
well. One day, our children will walk as we 
do. The old ways become new once again.”

ben Clappis

 I would like to thank the Huu-
ay-aht people for their support in re-elect-
ing me for another term as your HFN 
Council Representative.  Congratulations 
to the two new Council Members and 
thanks to the outgoing Council members 
with whom it has been a pleasure to work 
for the past years.

 My areas of focus this term are 
Education and Health where I hope that 
we can upgrade our coverage in Health 
Services and also obtain additional Edu-
cational funding.  We are planning to in-
crease our assistance to our membership 
who is committed to pursue a career in 
the Trades.  

 Our commitment to the recov-
ery of our language has made great strides 
in the Village of Anacla with weekly les-
sons.  The turnout for these lessons has 
been high because they have been fun as 
well as educational.  They will start up 
again in the fall and your Council intends 
to carry forward on our commitment to 
our Nation’s language recovery programs.

 This new term will see the Coun-
cil make great strides as we move to imple-
ment the Treaty.  We are still working to 
see progress on the side commitment of 
the Treaty, such as the road paving, jog-
ging path, etc.

 I am looking forward to the 
HFN hosting the 2009-10 NTC Annual 
Graduation Ceremony in the Village of 
Anacla and we are planning to put up an-
other awesome ‘Grad’.

 We have been recognized as a 
leader among nations and there is every 
reason to believe that we will continue on 
that path. 

 Thank you.  

- Ben Clappis 

irene d. Williams

 Uclama Irene Delores Williams; 
my parents are Ben and Clara Clappis. 
I am the wife of Derek Peters, Naasiis-
mis and I have a beautiful 19 month old 
daughter named Olivia Peters, Ho-is-ak-
ts.
 This is my second term on HFN 
Council and I would thank the Huu-ay-
aht membership for your overwhelming 
support and giving me the opportunity to 
serve on Council again.  I take great pride 
in working for our people!
 I had previously worked 12 years 
in Band Office, finishing off as Bookkeep-
ing Manager prior to being elected to the 
HFN Council. My areas of responsibility 
include the Capital Portfolio.  Here are 
some of the projects that I would like to 
see to completion:
 • Construction of Administra-
tion Building and 1st phase of Subdivi-
sion (15) lots, Create a Housing Plan to 
build homes in the New Subdivision and 
completion of the water chlorination sys-
tem, water tower reservoir, sewer waste 
treatment, and look at other capital needs 
for the community i.e.: daycare, elder’s 
facility; youth recreation outdoor multi-
plex.
 The Fisheries Portfolio is a new 
area for me and I am familiarizing myself 
by attending the working groups of HFN 
Fisheries Implementation committee. I 
also want our HFN Government to look 
at:
 • Implementing an overall Hu-
man Resource strategy that would in-
clude: Education Planning, NEW HFN 
Education Policy to fit the needs of all 
Huu-ay-aht, Education/Employment Of-
ficer to assist in these goals and in training 
and job/employment, and members edu-
cation goals and needs.
 • Pre-implement New Govern-
ment with active involvement of Huu-ay-
aht Ha’wiih (Chiefs)
 • Revival of Language and
Culture.
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Ha’WiiH and naniiqsu profiles
Ha’WiiH profile

ya-tHlua (Jeff Cook)

 Ya-thlua is the family 
name passed on to Jeff Cook in 
1985 by his grandmother, Mary 
Moses, when he was entrusted 
with the seat, responsibilities and 
Ha-hoolth-le of the Second (Ha-
wilth) for the Huu-ay-aht.

 This article will provide 
a bit of background on Ya-thlua’s 
family history and include some 
description of his Ha-wilth re-
sponsibilities. 

 Jeff is the first son of Ha-
zel Cook (Huu-ay-aht) and Jeff 
Robinson (Gitsan).

 Jeff’s mother, Hazel Cook 
was Mary Moses’ niece.  Mary’s 
parents were Uksyakwilthim and 
Wiitsuuaalth and her siblings were 
older sister Uuksyaakwa-aatuk 
(Annie), Ya-thlua (John), and 
Hayuukwatuk (Frances Moses).  
Mary’s brother, Ya-thlua, held the 
seat of the second Huu-ay-aht 
Ha-wilth and carried the name 
‘Ya-thlua’ until his death in 1964.  
Neither Mary nor her brother 
John had any children.  Mary Mo-
ses cared for her grandson Jeff un-
til he was two years old.  And she 
commented at that time that Jeff 
would take over the Ha-wilth seat 
of her family.

 While Jeff entered the 
Alberni Indian Residential School 
(AIRS) at six years old speaking 
only his own Huu-ay-aht language, 
like many fellow students, he left 
speaking only English.  However, 
his educational and work ex-
perience has taken him across 
many new, interesting and 
sometimes familiar pathways.

 Jeff graduated from 
Alberni District High School 
in 1970 and soon found em-
ployment in the forest industry 
on Vancouver Island.  This em-
ployment helped pave the way 
for him to marry Lavern Bolton 
from Terrace and support their 
young family.  Their extended 
family include Debbie Hazel 
Cook, who lives in Vancouver, 
Sherri Cook, who works in the 
field of Aboriginal Education at 
A.W. Neil School in Port Alberni, 
and Jason Bolton, who works as a 
fish guide at the Eagle Point Lodge 
on the Alaska/BC border. 

 In 1984 Jeff asked Mary 
Moses to ceremonially adopt him 
to assure that the Moses fam-
ily names survive into the future. 
Mary said that Jeff would take the 
Moses family seat, a position that 
comes with serious responsibilities 
to provide for stewardship of their 
traditional Ha-hoolth-le (Sarita 
Lake to Anacla the vicinity near 

Cape Beale).

 With this decided, Jeff 
began in earnest his research into 
Huu-ay-aht family history and also 
undertook the intensive ha-huu-
pa prior to taking on the Ha-wilth 

role for his family.  For guidance 
and teaching Jeff turned to Mary 
Moses, Fanny and Alex Williams 
and others.

 With the help of his cous-
ins, Chuuchkamalthnii Wiinchii 
(Ron Hamilton) and Qwiimukciik 
(Robert Dennis Sr.), Jeff took on 
the task of piecing together history 
and the songs Mary Moses as part 
of his research and preparations.  
Jeff received the name of ‘Ya-thlua’ 
on the occasion of the family pot-

latch held in the Maht-Mahs in 
November 9,1985.

 Here are a few of the im-
portant teachings regarding the 
roles and responsibilities of Ha-
wiih:

1. Seek advise, council and 
wisdom of other Ha-wiih and 
knowledgeable family members 
on important matters.  This is 
particularly important when 
considering the care and well 
being of everything within the 
realm of one’s traditional Ha-
hoolth-le which includes:  fam-
ily members and decisions relat-
ed to the care and use of forests, 
plant and animal life within 
their territory.  Also central to 
this role is the protection of 
important sites utilized for pri-
vate family spiritual practices as 

well as rights to ceremonial songs, 
dances and family medicine.
   
2.  The interests of the 
broadest number of family (or 
community) members can out 
weigh the personal interests of an 
individual member

3. While individuals may 
often be unwilling to embrace 
change, Ha-wiih must demon-
strate both flexibility and compas-
sion as a situation may require.

 During the time when 

the Nation was practicing tradi-
tional governance, the authority of 
the Tyee Ha-wilth was for the most 
part, absolute.  Today, Ha-wiih are 
increasingly reclaiming some of 
the authority of their ancestors 
by practicing exemplary lifestyles 
and by demonstrating the care and 
compassion their roles demand.

 Huu-ay-aht Ha-wilth are 
also increasing their roles and re-
sponsibilities within their families 
and within the Huu-ay-aht Na-
tion.  The Huu-ay-aht Constitu-
tion recognizes these changes and 
has incorporated an increasing role 
for the Ha-wiih. The New Huu-
ay-aht Constitution presently 
reserves a permanent seat in the 
Government for a representative 
of Ha-wiih.

 It is worth noting here 
that Jeff has publicly announce at a 
family dinner that he will one day 
be passing on his Ha-wilth respon-
sibilities to his grandson, Fredrick 
Cook.   

 Jeff is proud to acknowl-
edge the tremendous support that 
he has received from his immedi-
ate and extended family members.  
He wants to name just a few here: 
his brothers, Jack and his family, 
Evan Cook, all his cousins and re-
lations up and down the coast. 

Ya-thlua (Jeff Cook), August 2008.

naniiqsu profile: sHirley JaCk 

 Shirley Jack grew up in Cla-oos, a tra-
ditional Ditidaht village near what is called Clo-
oose Bay on the Pacific Ocean.  She has many fond 
memories of playing on the sandy beach at Cla-oos 
and swimming with her 
girl friends in nearby riv-
ers and Nitinaht Lake.  She 
also remembers helping her 
grandmother Mary Chester 
(nee Peters) gather basket 
grass in the summer.

 Shirley is a daugh-
ter of Simon Chester and 
Sara Joseph. Her mother 
later married Solomon Pe-
ters and moved to Uclue-
let. 

 After her six year stay in the Alberni Resi-
dential School, Shirley went to work at the cannery 
in Kildonan for a season, later moved on to live in 
Ucluelet where her mother lived. 

 Shirley married Ernest Jack who was the 
son of the noted Huu-ay-aht boat builder and fish-
erman, Jackson Jack. It was at this time that she went 
to live in Chap-is (Dodgers Cove) in Huu-ay-aht 
territory. Shirley and Ernest have recently celebrated 
sixty years together and Ernest is still a successful 
fisherman today.

 Shirley went out fishing with Ernest on oc-
casion but the tasks of raising children kept her close 
to home.  Her children went to school in Bamfield 
and when it was time for them to move on to ju-
nior and senior secondary school, the family moved 
to Parksville where they attended and later gradu-

ated from the schools in 
and around Parksville and 
Qualicum Beach.

 Ernest and Shirley’s had 
four children: the late Ir-
vin Jack, Myrna Macleod, 
the late Sandra Gallagher 
and Alan Jack. She has five 
grandchildren of whom she 
is very proud. From Myrna, 
she has Clayton and Shan-
non Macleod; and from 
Sandra, she has John Alan 

Jack, Richard Jack and Jackson Brian Gallagher. She 
is particularly proud of grandson, John, who was 
recently elected to the Huu-ay-aht Council as well 
as her granddaughter, Shannon, who is a successful 
operator of a transport trucking rig. 

 Shirley’s advice to her grandchildren and to 
all young people is to “Stay in school, get a good job 
and stick with it.”

 The Uyaqhmis Newsletter thanks Shirley 
Jack for sharing her story with our readers.

Above: Chief Louie Nookemus, 1881 to 1964. He assumed 
chieftainship after his elder brother, Peter, passed away. He 
was Tyee Ha’wilth until Peter’s son Jack was old enough. Af-
ter, he provided valuable advice and history lessons to the 
Huu-ay-aht chiefs and elders.
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Huu-ay-aHt youtH profiles

Huu-ay-aHt youtH profile

trudy Warner

 Trudy Warner, daughter of the late Phyllis 
Warner (nee Johnson) and Brian Warner has fond 
memories growing up in the remote Huu-ay-aht vil-
lage of Sugsaw (Grappler Inlet).  Granddaughter of 
Ken and Joan Johnson, Trudy remembers the free-
dom and safe environment Sugsaw 
provided despite its lack of modern 
amenities.  She used to travel to school 
each day to Bamfield by boat.  Some 
of her most treasured memories revolve 
around visiting with nearby family 
members who taught her valuable skills 
that included smoking and canning 
salmon. 

 Moving to Alberni for Grade 
9 at the E.J. Dunn and later on to the 
Alberni District Secondary School, where 
Trudy graduated in 1993.  Shortly thereafter, Trudy 
found work with the Huu-ay-aht First Nation and 
held a number of positions including: Treaty Admin-
istrative Assistant, Constitution Outreach Worker, 
and Assistant to the Chief Treaty Negotiator.

 Trudy has worked with the Maa-nulth 
Treaty technical and legal team in the months lead-
ing up to and after the Treaty Ratification on July 
2008.  She is presently employed with Uu-a-thluk, 
the Nuu-chah-nulth Tribal Council Fisheries De-
partment and is an active member of the Huu-ay-aht 

Governance Team preparing for the Effective Date 
of Treaty Implementation in 2010.

 Trudy has recently joined the team of 
Mother Earth Whispers, a Nanaimo-based company 
that provides 5-day workshops on self-awareness, 
empowerment and spirituality for groups of 10-50 
people.

 Trudy is also pursuing the Mas-
ters of Arts in Leadership Program at 
Royal Roads University and will com-
plete her studies in January 2011.

 Trudy is the proud mother of 
Jaden Blake Warner, an energetic 
5-year old who keeps her busy.  Balanc-
ing work and family is very important 
to Trudy who is committed to continu-
ing her studies while moving ahead 
with her long-term goal of contribut-

ing her skills to benefit Huu-ay-aht as well as other 
Nuu-chah-nulth First Nations. 

 Proud of her Huu-ay-aht ancestry, Trudy 
firmly believes in the encouraging words of the Huu-
ay-aht slogan: “A Rich History, A Bright Future”.  

 Trudy also offers the following words to 
all Huu-ay-aht, “Life is full of choices. Our only re-
sponsibility as individuals is to choose our destina-
tion and go and make it happen.”

 

Above: Huu-ay-aht artist Harry Williams displays a Moon carving 
he created. This picture was taken at the June 24 HFN Community 
Information Session in Port Alberni at the Barclay Hotel. Harry is 
an experienced carver of fine Huu-ay-aht art. He currently lives in 
the village of Anacla.

Harry Williams, Carver
anaCla, Huu-ay-aHt first nations territory

 Telephone: (250) 728-1290

Huu-ay-aHt youtH profile

Hazel franCes Cook 

 Hazel Frances Cook is the youngest daugh-
ter of Jack and Deborah N. Cook’s three children 
(Susan A. Cook, Herbert D. Cook). Hazel carries the 
Huu-ay-aht name Naa-naas-a-tuks, given to her by 
her grandmother Frances [Fanny] Williams. She also 
carries the Nisga’a name Bayt-dit’aa (To be highest 
or lowest Sea water) given to her by her grand uncle 
Charles Alexander.

 She was born in 1984 in Vic-
toria where her family lived until they 
moved to Port Alberni in 1997, where 
she attended E.J. Dunn School and lat-
er Alberni District Secondary School, 
graduating class of 2002 and remem-
bers that one of her positive experiences 
while growing up during that time was 
her experience in the Nuu-chah-nulth 
Princess/Youth Role Model Pageant.

 The Nuu-chah-nulth Princess/Youth Role 
Model Pageant bore little resemblance to any sort of 
glitzy hoopla usually associated with teen princess/
youth role model pageants.  The Nuu-chah-nulth 
Pageant provided a weeklong series of events that 
made it possible for the participants to bond and 
share important Nuu-chah-nulth cultural traditions 
and teachings.  A team of Nuu-chah-nulth Na-nani-
iqsu (Elders or grandparents), historians and family 
members took turns throughout the week providing 
ha-ho-pa sessions and other important life lessons in 
preparation for the friendly competition.

 With the permission of her Uncle Jeff 
Cook, Hazel publicly performed dances that belong 
to her Uncle Jeff’s family as part of the week’s activi-
ties.

 This Pageant experience took me 
out of my ‘shy box’.  I learned to be 
comfortable and confident as a public 
speaker, which served me well when I 
was chosen to be the Valedictorian of 
the Nuu-chah-nulth Graduates (hosted 
by Huu-ay-aht in the new House of 
Huu-ay-aht) my grad year.

  While studying at Malaspina Col-
lage, Hazel took summer employment 
on board the Lady Rose and Frances 
Barkley, providing tourist passengers 
with Huu-ay-aht Cultural Interpreta-
tion as well as First Nation information 
on Barkley Sound history. 

 Hazel also participated in another 
important summertime experience as a 
player on the gold winning Team BC for 
the North American Indigenous Games 
in 2002 and the Canadian (Women’s) 
Native Indian Football (Soccer) Asso-

ciation (NIFA), since 2003. Her lifelong passion for 
soccer has taken her (and her family) to the great soc-
cer capitals of the world including: USA, Portugal, 
Spain, Italy, Germany, Austria, Netherlands, Brazil 
and Argentina. Giving her nearly 30 internationally 
played games. These games were largely exercises in 
international relations as they always kept in close 
contact with the Canadian Embassies in most coun-
tries. 

 “While we always played to win, sports-
manship was a higher priority”.  “I remember that 
the Austrians were trying to soften us up by saying 
that we shouldn’t feel too bad if we were to lose to the 
top team in the region we were in but, as it turned 
out, we were victorious in a hard played game. 

Continued on Page 9...

McIntosh, Norton, Williams. 
Certified General Accountants (CGAs)

	 •	 Jay	Norton,	FCGA,	CAFM
	 •	 Cory	McIntosh,	CGA,	CAFM,	CFP
	 •	 Mike	K.	Williams,	CGA,	Dip.	IT

 “Specializing in First Nations taxation, auditing 
& strategic management planning.”

 Phone:   (250) 724-0185
 Fax Line:  (250) 724-1774
 Toll Free:   1-888-724-0185

 2nd Floor - 4445 Gertrude Street
 Port Alberni, BC V9Y 6J1
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Culture and language
AccurAte writing systems for the 

nuu-chAh-nulth lAnguAge
Henry Kammler, PhD
Terry J. Klokeid, PhD

 The HFN language recovery program is making 
progress. The first mentorship program has been under-
way for some time, and will be expanded in the Fall of 
2009.  A first set of language lessons for adults have been 
delivered in a pilot program at the Treaty Office and the 
lessons are being revised and improved, and will soon be 
ready for others to take.

 These lessons and the mentorship focus on the 
spoken language, not the written form. As language 
comes from speaking, the sound always comes first, writ-
ing is secondary.  Nevertheless, it is very important to 
have written records that faithfully represent all the mean-
ingful sounds in the language. 

Accurate Writing of the Language Is Important

 The writing system that the Nuu-chah-nulth 
Tribal Council (NTC) adopted as the official one more 
than two decades ago and which is also used in Uyaqh=mis 
for words in Quuquu%aca is adapted to this task: provid-
ed a word is written accurately, anybody who knows the 
sound value of the characters can pronounce a word cor-
rectly, even if they have never heard it before. The great 
benefit of such a writing system is obvious for a language 
like Nuu-chah-nulth, where many words are rarely used or 
forgotten, but they can be looked up in the different word 
lists that have been produced.

 The Nuu-chah-nulth language has many sounds 
that do not exist in English, so the NTC writing system 
uses a special set of characters that also do not exist in the 
English and French alphabets, including these:  + > c^ @ % 
and others.

 This writing system is commonly referred to as 
“IPA” for International Phonetic Alphabet. However, it is 
not really drawn from the official IPA, as you can see by 
searching with Google for International Phonetic Alpha-
bet. Here is an example of a website that explains IPA: 
en.wikipedia.org/wiki/International_Phonetic_Alphabet.  
For clarity, we’ll call this Nuu-chah-nulth writing system 
the NTC-IPA.

 As we have shown in previous articles of the One 
Word At A Time series, it is extremely important to repre-
sent the words carefully and accurately, just as it is impor-
tant to pronounce the words correctly. Certain sounds that 
do not exist in English and sound simply the same to the 
untrained ear, can make a huge difference in the language. 

Mixing up the sounds can be funny but also embarrassing 
and sometimes disrespectful. Just consider this series of 
words: 
 wa>s^i+   “to go home”
 wah=s^i+   “to throw away”
 waxs^i+   “to blow a fart” (for a male)

 The sounds that make a difference in meaning 
are written  >   h=   x. None of these sounds even exist in the 
English language, so they cannot be written using just the 
spelling system used for English. (Nor are these sounds 
found in French....)

 Often we see Nuu-chah-nulth words used in pa-
pers and on sign posts, even using the NTC writing, but 
totally mangled up. What it says in these writings often 
doesn’t mean what was intended. If we take this further: 
neither place names nor personal names in Quuquu%aca 
should be maltreated this way. 

 Place names often contain wisdom and valuable 
information about their use or their characteristics, or they 
preserve the memory of historic events, sometimes indi-
cating that a person should approach them in a respectful 
way. 

 Personal names have been handed down from 
generation to generation – misrepresenting them in pro-
nunciation as well as in writing is not only disrespectful 
towards the ancestors but can also lead to misunderstand-
ings. For many names are similar to each other, in some 
cases only differentiated in an ending or the like.

Implications of the Maa-nulth Treaty

 The Maa-nulth Treaty gives the Huu-ay-aht First 
Nations the right to determine which places in its territory 
will have names in the Nuu-chah-nulth language.  Here is 
the relevant section of the treaty in full:

20.7.0 PLACE NAMES 
… the Maa-nulth First Nations and British Columbia 
will endeavour to agree on a list of key geographic 
features to be named or renamed in the Nuu-chah-
nulth language in accordance with Provincial Law, 
policy and procedures. 
… At the request of a Maa-nulth First Nation, British 
Columbia will record names in the Nuu-chah-nulth 
language … for inclusion in the British Columbia 
geographic names database … in accordance with 
Provincial Law, policy and procedures. 

 
 How will these place names be written? As  a 
rule, any such names will be limited in federal and pro-
vincial documents to symbols used to write English and 
French. The symbols of the NTC-IPA cannot be used.

 The solution for the Inuktitut language is one 

that can be adapted for Nuu-chah-nulh. Inuktitut is the 
language of the Inuit people, and is an official language in 
Nunavut Territory.  In Nunavut, this language is written 
using a system of syllabics, but a second parallel official 
system based on the English alphabet exists and is used in 
documents that go to and from the federal government and 
in general outside of Nunavut.

 This situation is not unique to Canada. Lan-
guages such as Chinese and Japanese, written with some 
thousands of complex characters within those countries, 
are often written using an English-like writing system. In 
the case of Chinese, that English-like system is an official 
one, established by the government alongside the charac-
ter-based system.

 So it is feasible for the Nuu-chah-nulth language 
to be written in two ways: (1) a version like the NTC-IPA 
for use in Nuu-chah-nulth territory and (2) an English-like 
system for use in documents that go outside of Nuu-chah-
nulth territory.

 The need for two parallel systems is not a tech-
nological issue.  All newer computers platforms, whether 
Macintosh, Windows, or some other operating system, 
have built into them something called Unicode. A system 
that lets anybody anywhere type the letters or characters 
of any language in the world.

 The key issue is that we cannot expect that the 
federal and provincial governments will train all their staff 
to use the Unicode version of NTC-IPA, Inuktitut syllab-
ics, Chinese characters, and so on. And even if they did, 
most Canadians could not read Huu-ay-aht place names 
written in NTC-IPA and would just give up on them, so 
the names would not in practice be used.

Conclusions So Far

 First, when the Nuu-chah-nulth language is writ-
ten, it should always be done accurately. Careful use of the 
Nuu-chah-nulth Tribal Council’s adaptation of the Interna-
tional Phonetic Aplhabet, what we call the NTC-IPA, does 
this.

 Second, in order to see the language written ac-
curately outside of Nuu-chah-nulth territory, we need an 
additional writing system that uses only the symbols of 
English and French. Taking lead from the Nuu-chah-nulth 
Phrasebook, we can call this system Easy Read. However, 
what we are suggesting is that Easy Read must be just as 
accurate as the NTC-IPA. 

Continued on next page...

Pictured Left:

 Qwiimaqciik (Robert Dennis) [far right in light green] with 
Sarah Dennis, David Dennis and Marge White stand to announce 
that on Saturday, May 23, the Dennis family announced that they 
will be holding a potlatch to give names to their family members. The 
Dennis Family will be hosting their (naming) potlatch on October 24 
at Maht-Mahs in Port Alberni. 

 This photo was taken at the potlatch given for Ki-ke-in (Ron 
Hamilton) of the Hupacasath and Kyuquot First Nations where he 
was seated as a Ha’wilth (hereditary chief ) of the Kyuquot commu-
nity. He gave a feast and received visitors from as far away as Bella 
Coola and took on the name Chuuchkamalthnii.
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Culture and language
... Continued from previous page.

More On Place Names

 Let’s have a closer look at some place names. We will write these using both 
NTC-IPA and an Easy Read that is highly accurate.

Let’s start our journey:

 NTC-IPA Easy Read English Translation
 C*ap%is  Chap-is  Dodger’s Cove

Outside of  C*ap%is, there are two little islands with similar names. One is called: 

 +`aqaqim> Tl’aqaqiml “brushes on a roundish thing” 

The other one is called:

 +`aqaqp`iqas Tl’aqaqp’iqas “brushes on the surface of its summit” 

 Simply from the names a fisherman will know, one islet is rather low above the 
water line, the other more elevated, and both are brushy. 

The Quu%as name of Huu@ii%ath= Reserve Number Five:

 Sac^`aa%aqu>h= Sach’aa-aqulhh “being trapped on the rocks in front” 

... which refers to efficient fish traps the Quuq#aas had constructed in that bay. And of 
course there is the famous historic village and defense site:

 Kiix%in  Kiix-in  “place name that has become 
     untranslatable”

On a fork of the upper Sarita River there is a place called: 

 Kiikiix%ink`uk Kiikiix-ink’uk “looks like Kiix%in” 
 
where the ancestors of HFN found a safe place after wars with the Clallams, so this name 
preserves history. 

Personal Names

 Some personal names cannot be translated because they stem from neighbour-
ing First Nations and made their way here through marriage. Many others have a clear 
meaning and need to be distinguished. For instance, from the word suutah= (suutahh) 
“hold in readiness” derives a name for a lady:

 Suutah=%u+ Suutahh-utl  “Holding-in-Readyness-Woman”
     (which can refer to potlatch gifts)

... and also a name for a man ...

 Suutah=ac^is^t Suutahhachisht  “Holding-in-Readiness-on-the-Water” 
     (like a harpoon) 

So, it is not enough to know the beginning word Suutah=. 

 As another example, c^akwaasi is the dorsal fin of whales, a highly valued sym-
bol for chiefs. From there, we derive names like:

 C*ak#aasiqmiik  Chakwaasiqmiik  “Hunter of Dorsal Fins” 
       (For Males)

 C*ak#aasiqh=w`i>im  Chakwaasiqhhw’ilim “Dorsal Fin Woman” 
       (For Females)

Note: Both -%u+ and -h=w`i>im are endings for female names without further meaning.

 We need awareness of correct spelling and that we need a writing system that 
everybody can reliably use. So, that is our point of view, and we welcome your com-
ments and suggestions for the future. 

 Chuu.

Your Paint, Floor & Moore Store.

In-Stock	Porcelain	and	Ceramic	Tile		 $1.99/sq. ft.
Custom	Blinds		 	 	 	 UP TO 60% OFF
	 	 	 	 	 	 MSRP

From July 6 to July 11
All	Exterior	Paint	and	Stains		 	 UP	TO	20% OFF 
Paint	Supplies		 	 	 	 20% OFF

Alberni Colour Corner Ltd
	 #1-4310	10th	Avenue	 	 M-F:		 8:00am	to	5:00pm
	 Port	Alberni,	BC	 	 	 Sat:		 9:00am	to	5:00pm

Phone: (250)720-0030

Above: Early Anacla in 1967 or 1968.

 Anacla will be celebrating its Fortieth Anniversary this Au-
gust as a contemporary village site. The village was constructed when 
the leaders decided to move its people from the villages of Chap-is 
(Dodgers Cove) and Nuumakimyiis (Sarita) in order to prevent Parks 
Canada from taking the land surrounding Pachena Bay and incorpo-
rating it into the West Coast Trail.

 Check with the Huu-ay-aht Administration Office in Ana-
cla to help with the Celebration Planning. Phone 1 (250) 728 - 3414 
or toll free at 1-888-644-4555 for more details.
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Hfn Community neWs
Huu-ay-aHt forestry resourCes 

Creating Wealth and Livelihoods for Huu-ay-aht Families
 
  The Huu-ay-aht Forest Products Divi-

sion provides employment directly to 8 
Huu-ay-aht members as well as to the 
spouses of two HFN members.  Contrac-
tors working with our Forestry opera-
tions provide an additional two jobs for 
our members.  This article will describe 
who these HFN members are and a bit 
of a look forward to how the HFN may 
increase the numbers of their members 
who make their living in the forests of the 
traditional territories of the Huu-ay-aht 
Ha-wiih.   

Huu-ay-aht Working in the Forestry Industry
 • Brad Johnson -- Dry Land Sort
 • Paulo Johnson -- Boom Sort
 • Sandra Young -- Forestry Office Manager
 • Duane Nookemus Jr. -- Shake and Shingle Operation
 • Patrick Nookemus -- Shake and Shingle Operation
 • Steven Smith -- CMT Crew
 • Andy Clappis -- CMT Crew
 • John Dennis -- CMT Crew (Pictured Above Left)
 
 • Rudy Watts Jr -- Yarding/ Grapple
  (Wood Fin Log Transport Ltd.)
 • Robert Dennis Jr -- Sawyer 
  (Former Sawyer until June 2009 at Coleman 
  Road Shingle)

Huu-ay-aht Spouses Working in Forestry Operations  
 • Don Priveau (Roseanne Young) 
  Level 3 First Aid -- Forestry
 • Ed Lopez (Andrea Johnson-Lopez)
  Shake Supervisor / Driver 

 To maintain company status as a “Safe Certified Company” 
All forestry employees are required to take periodic update to Level 
One First Aid, Transportation Endorsement, S-100 Fire Suppression. 
To improve their employment security and workplace, employees are 
encouraged to get their BC Drivers License, Level 3 First Aid and 
other forestry related training. 

 Increasingly, Huu-ay-aht members will derive substantial 
economic benefit from seasonal harvesting of what is called “Non-
timber Forest Products.” This includes the harvesting of such items as 
chanterelle and pine Mushrooms, salal, forest berries and other value 
added forest products and services. 

 With success of the First Nations Wildcrafters (FNW) BC 
in Port Alberni, we can see a time in the near future where Huu-ay-
aht as well will enjoy the benefits of harvesting their own non-timer 
forest products.

 FNW BC has achieved great success by marketing of items 
such as chanterelle mushrooms and huckleberry jams through out-
lets such as Thrifty’s.  The steps required to assure quality control and 
“tractability” of these all-natural forest items for retail store outlets is 
a time consuming but necessary step in the marketing process. FNW 
BC serves as an example of a successful entrepreneurial venture.

 Right: Keith Hunter, Choc-
taw First Nations member and hus-
band of Anne Robinson (Tseshaht 
First Nation) is founder of First Na-
tions Wildcrafters, BC.  He is pic-
tured with a jar of distilled cedar oil 
extract.  This product may prove very 
marketable.  It is a useful all natural 
cleanser and insecticide much like its 
cousin, Pine Sol©.

first nations film revieW:
The Necessities of Life

 The Necessities of Life, from prolific docu-
mentary filmmaker Benoît Pilon, is a gorgeous, 
elegiac story that examines Canada’s rich heritage 
of multiculturalism by seeking out a period when 
there was virtually no contact between the Inuit 
and the rest of Canada. Working from a sensi-
tively crafted script by veteran filmmaker Bernard 
Émond (La Neuvaine, Contre toute esperance), Pi-
lon has created a highly accessible film that was 
recently selected as Canada’s official entry into the 
Academy Award® competition for 2008. The film 
also won three awards, including the Special Grand 
Prize of the Jury at the 2008 Montreal World Film 
Festival. 

 Set in the 1950s, The Necessities of Life re-
calls a time when tuberculosis was still an epidemic 
and a serious problem for many under-served com-
munities. As the disease spread, many Inuit were 
forced to leave their homes in search of treatment 
elsewhere. When the film begins, Tivii (a mesmer-
izing performance by Atanarjuat’s Natar Ungalaaq) 
is brought to a sanatorium in Quebec City, where 
he is told he has to leave his family behind and face 
treatment alone. 

 Suddenly, he finds himself removed from 
everything he knows, surrounded by a language he 
does not speak, and facing a future that is uncer-
tain. Luckily, he has a nurse, Carole (Éveline Géli-
nas) who is kind and nurturing, and who wants to 
see Tivii thrive. She cannot speak Tivii’s language, 

but she has an orphan, the Inuit and bilingual Kaki 
(Paul-André Brasseur), transferred to Tivii’s ward to 
translate. The two form a strong connection as each, 
in his own way, struggles with his health and plans 
for productive years ahead – back home. 

 While The Necessities of Life covers vast ter-
rain, the socio-historical period in which it is set, the 
contrasting worlds of its characters, the universal lan-
guage of compassion that can bind people together. 
It is Ungalaaq’s exquisite performance that elevates 
this film from what is already elegant, humanist and 
skillfully crafted into a truly poetic work of art. 

 This film tells an important story that will 
be familiar to many Nuuchahnulth people who re-
member their time in the Nanaimo Indian Hospital 
or remember the stories of their family members 
who spent time there.  This remarkable film is now 
available on DVD and can be rented from the Great 
Canadian Video Network in Port Alberni or better 
video rental stores elsewhere.

neW book

family origin Histories
Told by Tyee Bob, Sa:ya:ch’apis, William, Qwis-
hanishim, Lo:tisim, Tayi:?a and Chief Louie 
Nookmiis. 

 This book can be purchased from the Huu-
ay-aht Na-naniiqsu Cultural Society for $35 plus 
taxes and shipping. For your copy, please contact 
Denny Durocher at 3483 Third Avenue, Port Al-
berni, BC. The Postal Code is V9Y 4E4. The phone 
number is (250) 723-0100, extension 223. You can 
e-mail him at <durocherd@yahoo.com>.

 This book of family histories of the Nuu-
chah-nulth of Canada’s West Coast tell about the or-
igins of family lines: legendary ancestors, meaning-
ful places, place names and family names. They were 
collected between 1910 and 1922 by Alex Thomas 
and Edward Sapir. This Mercury publication of  the 
Canadian Museum of Civilization presents eighteen 
of these histories, each belonging to a family that had 
the exclusive right to tell it in a public ceremony. 

 Together, these accounts provide insight 
into the traditional world-view of the Nuu-chah-
nulth and their deep connection to the land and 
the sea. Two of the texts come from Dick Łamahuus 
(Clamhouse), explaining the tribal names and house 
names of the component groups that were the an-
cestors of today’s Huu-ay-aht First Nations. This 
collection represents Part 11 of  the Sapir-Thomas 
“Nootka Texts.” Parts 1-10 as well as part 12 have 
been published in other books. 

 Of special note in this new book is the long 
appendix with narratives by  Chief Louie N’o:km’i:s, 
recorded a few weeks before his death in 1964. It 
includes these accounts:

 • Origin History
 • Huu-ay-aht History of the Tli:shin 
 family.
 • Huu-ay-aht at War with the Clallams 
 and Barkley Sound Nations 
 • Siixpaackum 
 • How the Huu-Ay-Aht Own Their Land 
 • The Luhtaa-ath and the Tsunami 
 • Sealing
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Huu-ay-aHt fisH distribution

Continued from Page 5...

 In the summer of 2007 
Hazel and her soccer-playing fi-
ancée, Donald Speck delivered a 
week long Soccer Camp to the 
youth of Anacla.  “We had a 
wonderful session 
and know that 
the Anacla kids 
had loads of fun 
sharpening their 
soccer skills”, Ha-
zel recalls.   

 Hazel is 
employed by the 
Namgis First Na-
tion in Alert Bay as the Admin-
istrative Assistant to the Senior 
Administrator and Council and 
to the Administrative Managers. 

 Of all Hazel’s many 
achievements, she is clearly most 

proud of being the mother of 
her beautiful son, Daniel Wil-
liam Speck born this past March 
13th, 2009

 The next, and certain-
ly not the last, significant life 

event for Hazel 
is her impend-
ing traditional 
wedding, slated 
for Anacla on 
August 1, 2009.  
Hazel’s fiancée, 
Donald Speck 
and his family 
will be coming to 

ask Hazel’s family 
for her, according to traditional 
Huu-ay-aht wedding ceremonial 
practices.  

Above: Hazel with her husband 
holding their son just a little 
while after he was born.

Epic custom KitcHENs & millworK

 Epic Custom Kitchens & Millwork	is	a	native	owned	business	located	in	Courtenay,	BC.		We	
manufacture	kitchen	and	bathroom	cabinets	and	 install	 them	all	over	Vancouver	 Island.	 	We	also	
have	the	ability	to	incorporate	native	designs	from	West	Coast	artists	to	personalize	your	order.		For	
more	information,	contact	us	at:

Mercy & Glenn Woiwod
Shop:		(250)	897-3504
Home/Fax:	(250)	897-3502
E-mail:	epiccustomkitchens@shaw.ca

Bringing Huu-ay-aht Together

 The food fish distribu-
tions have become something 
of a tradition among many First 
Nations. The Huu-ay-aht experi-
ence is no different. Every year, 
the HFN has fishermen go out 
and catch thousands of pounds 
of sockeye salmon and halibut. 

 Once caught, the fish 
are then brought to central loca-
tions like the village of Anacla 
and Port Alberni where each in-
dividual Huu-ay-aht is allowed to 
take a certain share. This process 
is in no way perfect as supplies 
of sockeye ran out before every-
one could be given their share. 
Huu-ay-aht Chief and Council 
assures the people it serves that 
more sockeye will be caught and 
distributed in the coming weeks

Above Right: Steven Peters, 
veteran of the distribution pro-
cess, fills the tote of Susan Sport 
with sockeye as Brittany Johnson 
looks on.

Below Right: Pictured from left 
to right there are: Daniel Peters, 
Makayla Robinson, Doreen 
Clappis, Leland Thompson, 
Christine Robinson, Karen Rob-
inson, Anne Robinson, Chris-
topher Robinson and Shannon 
Thompson in front.

Below: Larry Johnson holds up 
two large red snapper, noting 
that not every fish handed out 
is necessarily salmon or halibut. 
Fish like these were dressed and 
the heads were sent back to Ana-
cla as crab bait in the traps be-
longing to Ha’wiih Klaats-miik 
(Bill Frank).
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our stories: pHotos from tHe past

neW Huu-ay-aHt Workers in anaCla
By Rodney Murray

Maintenance Department Manager

 The Maintenance Department would like to con-
gratulate Shawn Mack for achieving his “Small Water Sys-
tems Certificate”. Shawn has spent over 500 hours working 
on the water supply, disinfection, and distribution systems 
and so, was finally able to write the exam hosted by Envi-
ronmental Operators Certificate Program, Congratulations 
on your success Shawn! Not only does Shawn help provide 
potable water for the village and campground, but you will 
also find him on the Backhoe, improving the road surfaces, 
and lifting heavy recycling into the bins.
 
 The ‘Whoppers’ have been very busy in the short 
time they have been employed.  The work of the Work Op-
portunities Crew helped get the Community Garden off of 
the ground this year. The potatoes have been hilled up to 
improve production, the tomatoes are setting fruit, the let-
tuce and carrots have germinated, and the broccoli has taken 
hold and is increasing in size. It won’t be long before we will 
be planting crops that will be harvested in the fall such as 
Chinese Cabbage, Spinach, Radish and so on.
 
 In an effort to improve the access to recreation, and 
as an alternate route of evacuation from the Village, the Wop 
Crew has cleared the first half of the “first bridge trail”, from 
the Village road to the Pachena river Fishing holes and swim-
ming, we have collected the wood from the storm damage of 

2006 and that makes up some of the fire wood that has been 
collected for our Elders this year. We have plans to continue 
working on the trail, with the hope that we can connect it 
through to the Pachena River Bridge and the Bamfield life 
saving trail.

 Sam and Steven have set the signs in the ground for 
advertising to the general public that the Huu-ay-ahts have 
fuel for sale! At present we have the only source of fuel, on 
land that is available in the Bamfield area, it is hoped that a 
little signage will be useful to the public and provide us with 
a steady stream of customers and guests.

 Half of the Work Opportunity Crew spent some 
time getting the halfway sign back up, after it had been 
knocked by the grader last year, we made a special effort 
to provide lots of support so that wind and weather would 
not take it down again. While one half of the crew worked 
on the Halfway sign, the other half of the crew worked on 
a beautification program cleaning around the village signs 
and planting flowerbeds, while the flowers at the village sign 
are nothing new, we have also developed beds at the Health 
Clinic and at the Campground sign further down the river, 
a refreshing colour spot on the dusty trail.

 The Work Opportunity Crew has been hard at 
work gathering wood from the fallen trees in 2006 winter 
storms and our logged out areas, all this fire wood is being 
stacked, dried and stored for our elders’ comfort and health 

this winter, it is our goal to be able to season enough wood 
so folks have dry wood for burning and are not creating haz-
ards in their chimney’s, or having to go cold when supply 
runs out.

 The 2009 Work Opportunity Crew working to 
beautify the Village are: Judy Johnson, Phyllis Wlliams, Mi-
chelle Nookemus, Carole Nookemus, Arthur Peters, Andrew 
Cook, Steven Peters, Gabe Williams, Marilynn Boucha, and 
Sam Haiyupis.  – way to go!

 Above: The 2009 Work Opportunities Crew.

Above: Aerial photo of the early days of Anacla. Photo courtesy of the 
Port Alberni Museum archives.

Top Right: Simon Williams with children: Eva Dennis, Pat Den-
nis, Henry Williams and Dexter Williams. Photo courtesy of Nellie 
Dennis.

Bottom Right: June Williams and children and the first car to make 
the journey down the road to the village at Kuuk-swiis.

Below: Pictured here is Daisy Cootes (nee Jack) around 1935-37. 
Photo courtesy of Bill Ginger.

Above: Maggie(?) Cootes. 
Picture from Bill Ginger. 

Below: Did you know that 
Bill Ginger was once em-
ployed by the United States 
Navy? He served aboard the 
USS Hornet during the early 
Vietnam Conflict. Photo 
from Bill Ginger.
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events Calendar and announCements
July 1, 2009
	 •	Canada	Day.	HFN	offices	will	
be	closed	for	this	day.

July 2 to 8, 2009
	 •	 Summer	 Science	 Camp	 	 in	
Nanoose	Bay	at	Moorecroft	Camp.

July 13 to 17, 2009
	 •	 Uu-a-thluk	 sponsors	 Sum-
mer	 Camp	 in	 Anacla.	 See	 www.
uuathluk.ca	for	details.
	 •	HFN	staff	to	attend	a	Sacred	
Journey	 workshop	 in	 Nanaimo,	
BC.	

July 21 to 23, 2009
	 •	 Assembly	 of	 First	 Nations	
Election	 for	National	 Chief	 in	 Cal-
gary,	Alberta.	
	 •	 Candidates	 include	 A-in-
chut	 (Shawn	 Atleo)	 of	 the	 Ahou-
saht	First	Nation.

	 •	AFN	Election	Day	scheduled	
for	July	22	at	the	Telus	Convention	
Centre	in	Calgary.
	 •	Good	luck,	Shawn!

July 24, 2009
	 •	Huu-ay-aht	Ha’wiih	and	For-
estry	Meeting.	

July 30, 2009
	 •	Huu-ay-aht	Na-naniiqsu	Cul-
tural	 Society	Meeting	 at	 10:00am	
to	4:00pm	at	the	Treaty	Office.

August 1, 2009
	 •	 The	 Cook	 Family	 will	 be-
hosting	 the	 ceremonies	 for	 the	
marriage	of	Hazel	in	Anacla	at	the	
beach	 and	 the	 House	 of	 Huu-ay-
aht.

August 1 to 3, 2009
	 •	 The	 Tlu-piich	 Games	 are	

back!	 For	 more	 information	 con-
tact	 Richard	 Samuel	 at	 (250)	 724-
5757.	Also,	email	at	
<tlupiich.games@
nuuchahnulth.org>

August 3, 2009
	 •	BC	Day.	HFN	offices	will	be	
closed	for	this	day.	

September 7, 2009
	 •	Labour	Day.	HFN	offices	will	
be	closed	for	this	day.

September 18 to 19, 2009
	 •	Nuu-chah-nulth	Tribal	Coun-
cil	to	host	a	Language	Symposium	
at	 the	 Port	 Alberni	 campus	 of	
North	 Island	College	from	9:30am	
to	4:00pm.
	 •	 Nuu-chah-nulth	 language	
champions	and	supporters	are	en-
couraged	to	register	and	attend.

	 Based	 on	 Vancouver	 Island,	
Chatwin	 Engineering	 specializes	 in	
meeting	 the	 design,	 planning	 and	
construction	challenges	of	 the	Pacific	
West	Coast.	Our	company	has	proudly	
worked	 alongside	 First	 Nations	 since	
1982.

	 Chatwin	 Engineering	 offers	
services	 in	 civil	 engineering,	 building	
sciences	 and	 environmental	 studies	
relating	to	civil	and	other	construction	
projects.	We	have	experience	in	designing	and	managing	the	construction	of	infrastructure	projects	such	as	wa-
ter	treatment	systems	as	well	as		experience	in	conducting	environmental	impact	assessments	on	such	projects.	
Please	see	our	new	website	for	more	information:

www.chatwinengineering.com
  Nanaimo Location   Victoria Location
	 	 1614	Morey	Road	 	 	 130	–1555	McKenzie
	 	 Nanaimo,	BC		V9S	1J7	 	 	 Victoria,	BC		V8N	1A4
	 	 t.	866-753-9171	 	 	 	 t.	250-370-9197
	 	 f.	250-754-4459	 	 	 	 f.	250-370-9197

Kamatap–h=ak hi> -ii?
Do you know where this is?

ansWer: Huu-ay (on Diana Island)

Chatwin Biologist, Chris Zamora.

coNgratulatioNs to graduatiNg 
Huu-ay-aHt studENts!

	 •	Natasha Ginger

	 •	Heather	Johnson

	 •	Chad	Michael	Johnson
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Huu-ay-aHt trEaty oFFicE

Street	Address:  3483 3rd	Avenue
	 	 	 Port	Alberni,	British	Columbia
	 	 	 V9Y	4E4

Phone:  (250) 723-0100 Fax: (250) 723-4646
E-Mail:	 huuayahttreaty@shawcable.com

Huu-ay-aHt BaNd oFFicE
 
Mailing	Address:	 	 Box	70
	 	 	 Bamfield,	British	Columbia
	 	 	 V0R	1B0

Phone: (250) 728-3414 Toll-Free: 1-888-644-4555
Fax: (250) 728-1222 E-Mail:	 huuayaht@pachena.ca

suBmissioNs, QuEstioNs or commENts?
	 Please	send	any	information,	submissions	or	photographs	to	us	and	we	will	send	you	an	an	
electronic	copy	along	with	your	hard	copy:	

hfn.communications@gmail.com

Huu-ay-aHt wEBsitE
	 For	new	articles,	job	postsing,	updated	events	calendar,	and	an	archive	of	the	digital	version	
of	the	newsletter.	

<www.huuayaht.org>

Huu-ay-aHt youtuBE cHaNNEl
	 For	videos	of	Huu-ay-aht	people,	places	and	special	events,	subscribe	today!	

<www.youtube.com/user/HFNCommunications>

Free Coffee, Tea or Pop with Meal

4785 Beaver Creek Road, Port Alberni  250 724-2050

With this coupon.
Expires 

August 15th, 2009

one word At A time: the concept of Quu%as (pArt 2)

 Last time, we saw that the word quu%as in the Nuu-chah-nulth language 
(Quuquu%aca) has a  wide range of meanings, that emphasize different aspects of the ba-
sic idea, “earthly human being.” Now, we would like to look at some related word, ones 
that are based on quu%as.

 We mentioned quu%actup “of human origin, humankind”. What we see in 
this word is that when some part is added to quu%as to make a new ord, it changes to 
quu%ac.

 A person’s soul as well as his shadow and reflection is called quu%acma. Take 
care: if you say quu%asma it is a phrase meaning “it is a man”. 

 The word quu%acs^i+  means “to turn into a human”. This happens to animal 
characters in a stories, as well as to a masked dancer, when, in his performance he sup-
posedly turns into the being he was performing and then changes back into human form, 
quu%acs^i+, after). It can also be said as quu%ass^i+.

 When you are talking about more than one person, you must use a plural form 
of the word. There are two common forms: quuq#aas and qutquu%as. Sometimes you also 
hear quu%asm`inh= which means something like “a bunch” or “a group of people”.

 We should review what the “q“ at the begininng of these words and many other 
words actually stands for.  It’s similar to, and yet quite disinct from, the sound repre-
sented by the letter “k“.  And we must keep in mind that the “q” of Nuu-chah-nulth is a 
completely different sound from that of the English letter “q”. The sound “q” of Nuu-
chah-nulth does not exist in English.

 The best way to learn about the difference is to listen to someone who is a fluent 
speaker. Ask them to say the word quu%as several times for you. Also, it is easiest to hear 
if you contrast it with a similar word that begins with a “k”, for example kuwis “a hole 
on the beach”

 Ask the fluent speaker to repeat these Nuu-chah-nulth words several times 
while you listen closely:
 Quu%as (person)
 Kuwis (hole on the beach) (also a placename in the Namint area)

 Here are two more words that are similar but still quite distinct. You can request 
that a fluent speaker say these words for you repeatedly:

 quuw`as  (icy ground, ice on the ground)
 kuuw`as  (open door, hole in the ground)

 Both the k and q sounds are made by moving the back part of your tongue.  
However, the difference is that while for “k” you raise the back part of your tongue to 
the roof of your mouth, for “q” you pull the tongue root, where your tongue is attached, 
back.  If you want to make these sounds accurately, the best way is to listen to fluent 
speakers as they talk, and as you begin to understand them, you will find that the sounds 
come naturally.

 Quuquu%acs^i%a+`in. “Let’s start speaking like real people now.”

Vocabulary

 quu%as  person, First Nations, adult, man 

 Root:  quu%ac
 Plural:  quq#aas, qutquu%as, quu%asm`inh

 quu%actup of human origin, of First Nations provenance
 [-tup   kind of, species]
 quu%acma a person’s shadow, reflection, or soul
 [-ma   ending for abstract concepts]
 Quu%asma. It’s a person. It’s a man. He/She is First Nations.
 [-ma   he/she/it is (not the same as the -ma above)]
 quu%acs^i+ or, turn into human, becom human 
 quu%ass^i+ 
 [ -s^i+   become, start to…]
 qu%iic^i+  growing up, becoming a responsible human being
 [-iic^i+  starting to be…]
 Quuquu%aca Nuuchahnulth language (a reduplication of quu%ac-)
 kuwis  hole on the beach
 kuh= / kuw  hole, hollow
 [-is  on the beach]
 quuw`as  icy ground, ice on the ground
 quux / quw-  ice, icy
 [-’as   on the ground]
 kuuw`as  open door, hole in the ground
 kuh= / kuw  hole, hollow
 [-’as   on the ground, in the village]

Huu-ay-aht Newborn!

Cohen Blake Watts

Parents: 
Rudy	and	Cathy	Watts


